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Abstract

“Black Myth: Wukong” is adapted from “Journey to the West”, written by Wu Cheng’en during the
Ming Dynasty, with its timeline set after the successful completion of the pilgrimage for Buddhist
scriptures. Players assume the role of “The Destined One,” retracing the westward journey to search
for Sun Wukong'’s “Six Senses,” thereby provoking contemplation on Eastern Zen philosophy and
individual consciousness. By leveraging multimodal scenarios, the game introduces novel forms
and methods of communication, prompting the translation community to consider and discuss new
models for disseminating classic Chinese culture internationally in the digital and intelligent era.
Based on Professor Zhang Delu’s multimodal theory, this paper conducts a detailed analysis of the
subtitle translation in the Prologue and Chapter One “Dark Clouds Aflame” of “Black Myth: Wukong”,
aiming to explore how, from an intercultural perspective, multimodal theory can be employed to ac-
curately and fluently convey the original work’s cultural connotations, plot content, linguistic style,
character development, and overall atmosphere. This study seeks to provide insights for subtitle
translation in games and other multimodal works, and to explore new approaches and methods for
cultural dissemination in digital and intelligent contexts.
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1. 518

W4, SRR 38 4 7 e BE S 0 SRS I P I, T SCAR U R SRS I IR R B R . BB 2R &
Ty A PR (g BT, PR OB S R PRy, 2R OGE. HE, MRAREE RS, THE
FEMES BB GARE “2E” midR “ BT, AEFETEESOER ST MR “RE” B E
MRS AR “9 227 [1]o HUERT I, NSESCACBRSE ST, s b RSO AR 3 AR S0 . Rk, FEE R
KIS HEL, AR AL A SR AR R h e, SO IR B

TRV S 3A KR, CRRAPEE: 620 BAmpA. mikEMm i ErR S, —SMELaE 52k
o ZAERAKITR R A (PRIFIC) o (BRI AL BT ORE G S EA, IR N2 YR R
Bl ELGE A, R R I A A [ 22 S SO X % H8 A Dy H i T B o AR FE R il R A, 2
W STACALFEM R, Dy B FEBLAL G S0 IR G . B A S LGB LT o D BRI AR R B R ER
XA WRES LR E R ZREEHARM G 2R D FALIK EARER:, A5 B 5R ZIRAE S I S A0 %2
REITTIRE . ASCRFEZ RS EIRR R, WSUE. 155 NWERSREWUANEHAT, ik i 58 SR
AGEERRARIT N, R BRsi e SCFIE S . IEEIRRSEZ MBS TR AR, AN
e ) SRS S L SCAAR R ORI RE i . AW FEA DO 3R B 7Bl B R e, thadhn 1 2 s
VAR 7o T 7 LA S ST AR A 46 5 T (X T S8 481

2. BRSERERER
EHAIIHORIE TS 20 fhaldint, O ARIES TR iLAE 1978 442 1024 524 )

H
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RETE 5 FHELE, ZAEQLKTE SO E SO AL B0, IR RT3 RV 5 LM 5 Rt 1994
4, BKEZR (Michael O'Toole)7E (IR ZARMITES ) YO DIREEEY B B 2R 1996 4,
75 Wr(Gunther Kress) 51 « 33 (Theo van Leeuwen) th i €12 : S THEVR) , RGP “IHiEE”,
P ALEE D) = RonDhRe (b ABr. BR)MAH T B FH. A EEZMEE, 258 7 2HSEE T
FIFE S A . 1998 4F, /R « o5 45 (Charles Goodwin){E (Journal of Pragmatics) & 3% ft1 £ #3022 1E 54
A “multimodality” —1i], IZABEEARTBUM L. 2k, SEEIIRER T WS/ 5% AT
MR TE AL A, OB AR N 2 oA by A A ERHE SR . BT ERALEE ) R B DR B, 9K
TERRBEZ T 2009 48 Z RS TEE T EIR, HRGHRI AU Z I, RIS 2. BRE . AEE
AT JZ T o 8 2 BB ek 7%, o LAt dt— N2, 256 Brsliism .

21 XHUER

VERZRSTE T I G, ST R T RERT O 2RSS BRI T fetk, SCRTBLBREMLRR T & 1%
R SRS, WA, ZREtE X T ERURAI[2]. SRR QN AR “RIRTBE” Mk
B ATETRRE A SRR S P B TR EAR AR BESI L N AEI S
B R TR — BT S MRS B RE e S A i S, R IR AREAAT S RIRA L7, et
H SR RS (g 1e . 23O m, S AR BT AL AR A AT A
AR S8 BRI, AN SCAR TR A7 AE AR 22 7 5 B PR o (EL PR CE BRI 78 20 25 RS SCAL IR 3R, TTRT 58
BARIRSCR, AEAFSCALIRFE B AR, 3 BB BRI X R S R R . kb BRI =
JUE, AT A BB oK BRI X AR S SRR, TSRS S URE B SO B X AR B8 Rt — o8 1 g [
A I, e Ml R AR R, SCH N RN O O B 2 R DA [ ol A4 20 AT, LY
WH. AT E LS JCGE AT ER g . K, PRI T I Bk R, DMEAE
TR S IR S TESEE SR b, OAPEJT Busn ok RAF RO A58, DAES S S04k .

2.2 {BEER

BERIE M A 5%, ARG E R O ER, WIR TIEER E 5 F IR RS
X[3]o AEZBISEIBHER T, IER R T DOES BT = SIF IR 5. ERMES T, 155H
RZIESIEHE . 1B RAMERXG W, Rt — e bE sl . eSS, IHSERRA
DERESITIE, MRMIES. KGR 5. siESE2 T mEmM. E5RIERER, MiksAEER. Fi
HE. thoy - PSR PSR R AR AR . (Rl 1RSSR SURE S /A S ARG S /A5 I
o HIBEATIH, FERIRENR TR, FRRFORTE IR SRR R o EHRIEZ h, ES RN ST 5. A
BOE MG TR B . NHERALIE AR RS 5% 0 i, TR 23 H AR AR SR S8, A I8
SR, B ABRIE S H bR TS BRAE .

23. AZEM

WHEZEABESZMERE . SHRESEE R B2 I RSUREE 5 ¥ =K uifg,
HABEMEE X ANBREXURERE X[4]. BEE RS, 255 508 ANRE SCGRIEUTE
ARUrIE AR BREEBUIRR; WREXAZELR, MEZESERER. Mk, H5XR
ANE I B RX =T7 = A . 2k, RARIEEHEES RS, BESHK R LG . B RSE
A AT HIRARIE B SRR 5 B8, Gl W 1 N SR RIE IS 5 B S i & L Ao Wrad . bt ShiE.
WRLBE 5 R U8 AR BRI S o TIAESKBRE TR, XA NGNS 15 F S, JFrTIRYEAE S5 75 2
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FA el . BRI EANLARRNAEFLANCR . WA RIBSBSW M EIE, M7, HKFH7E
IHERTER W . NABRHRE, 70 7R RN, FR A R PR AR IR BRI A, BRI TR e
NRFR S AOMEREASACRSE B TARBOCANRE . GG TENZ L, 0 O/ D 5 HE i B i A )
B R WAEBCEMAYIER .

24. RERME

RILEHARITENRAZIEA, OFE SRS 5/ EERAaFHE s s s,
AR & T A 2 B SV FAR B A B . AR S8E 5 AT TN, ARG U TR £ 2 AT it
T IE )T S ML ST TE 1 S A o XM T B S AT S, SCELE BRI . MRIRR IR ,
e TR AR TR R TR S . EIRE N ROOEHRE SRR, fImEmEE. A, 15,
HOES . [, T IR AR RCR LB, R MHE BB TS B mERNE. SifE.
M AL AR B IR, WSS G RE 5 XS E AR A s REs i 8, i O 7 R B PR e 1
PRI PRI AR5 15 KRS, TR 5 R Do IR 38 SRS T BR EER, 3R R AT s 1 L&
XA AR T -

3. ZIRTEIET (FBWiE: Bx) FERE—E (RREZR) BiFMR

Bk CBRANE: 1R B TUMGRKRRZEAE (BUiiric) , B FEERIRERCR . SRR SR
FE, DR S B AR RS 2 AP BE S, A5 DAUFGF b [ SR AR b S0l . fE 1% R,
TR B DO BRI RN A RSO TR S ANIBEE, TTHES SO . R SUIRIE 2 A
SUWEHEE, VOOLRME . IESRE . WEZR IAAMRIERERA D CREE: B2 17w,

3.1 XHERESH

AR e 2R IEE AT IIREL, EHRERE. WRIsE M B, 2EEME TURIER
PSR SRR, A B0 B i H B AR IS AN R SO SR A BT XU ST DL Skt A%
Gi[5]. Bk, PERONDIEERME 7T AR E SO RS L 1 S R LA S IR G . BICIEE R A
A, ek CRRRiE: 152 b R AR R T e Aol 7 S8 A . WA 8 H AR IE 2
Fo B, POCERZAAMGE. MESEAGCITER . VGBS S ) R VR S R A,
5T D) PRARAS [ERORS A 08 o DRI, R 5 T QO e R T SRS R AT 2 R R B AL, (T H BRI
H T RIS AR SRR [6] o X RS AT L, R R A SO I R R s, BERR R
B IR R SCA R €, SO B A [ SO ST A5, AT S R A A 4

Bl 1. R ANRZG O, SR

A monk’s lust for gold should be quelled.

(—) BIREEIT

MAE SRR, SRR AR SR PR o0 i NS e =, (H 23 AR BAS [F) i SO R
o HOCCURHARRIE TR, SR MUWEE B 3 1042, JFIEra NG R4, 2Ja, i “4%” “&
7 MATRERE R, R AR KOS, RElh ELSE “YIRPTS T M, R e 3 T B A
e JEERCAR DL AFR TR, RIEAMARE. FIR,  “lust” 5 “quell” #ISERZLMR, N OAKEF
HA R SL N IR TEME [ . thAh, SRR R IR SRR, [ SN R AL “gold” —id], DAEEN
AR A PRI A 1) 10 T8 A DA R ol P ) R

(D) BE—BERE

“CHENT —EHEDGE R S R L IUEAT# . R ERBOEER IR AL SR N
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(s 75 & BR. i, SRR ERZ. “Eif7 W E . BUTEHSSRER e, “RF7 )
JERWrAe . T, TEBABATE MR AR, IEBE IR RS AT 72 GRS 152 o “hg” gt
—HERUNR AR TR RS DR P ISR . T2 ) AR BT 3 S8R Ak, IR S8 i tH
1B HIAS R 5

BRI AR = RR L, R T, M E P s, STl RS2 M BREIR T T+ EH
AR R UORME TR Lo EPETT RS, A S TS “HEN” o “REg7 . “EilF” BRI
Rk VEEN T IARAESRIRIN Sy 1k, R A RS DU S oy — A e SR R, AEOR
B S0 R, A T BB SRRy . R AL B D7 R OR B S5 SO SR B ek, X K A%
SRR

il 2. JEFILLIFIRBILLFH, RBCSRHME SI TR

Though it’s good enough against boneheads like this one. Anyway, just consider it an ace up your sleeve.

(—) BRBES

“HRT ], AR TTHARRIRRIE R L. Al BB RO T B ARBIE b E SO ST R G S
FE . SR “aceupyoursleeve” $88 “BFHHITFB” , W NAER—ZINA B A28, 5
WA NSERG, BRJE TR T ERCHREN ZIB0AE, RIS Se bbbl P45 SERI MR s MAE
PEk =N

(Z) BB —ALEE

CHRBRT TS O CREZY)”, SR BN o BT i), mEUE A HEE. )
7. “BHITB RANDERE, BN USSR —H KT o kT, R N SHBEYE
TH—RZIREMA AL, SN AETR, IHRHARE RN, BT ICR P .

“bonehead” NEAIE, KR “MEE—Paigk, BAEKT”, SHMMMER. “anaceupyour
sleeve” BE/2VE 7 M GRS SCAL B N IV S48, 0 LT BURTEE 10 H W 08 S 0GR, e “ R
AERFR AT o el W, BEER T SO B R N TEE TR R S E, BREE TR
SCHIRZ O SCSTESURAE,  XORE T SCHRR B E I & 75 77 B 116 Sl A

B 3: KAt AR, HIRERIE—FE.

What are you waiting for? Pluck your hair and make an offer!

(—) BREESIH

XA IE SRS AESR 1 s DS R ar N F BB EARE S ICE, FEFA 58 mE B k. (P
JE LRk CRRphig: 1B BRI E R EM, HIMESFIR dr A= BN R B IME LA R &
SMEEr, SR HREDAT [ R AR AHSRATAL . IXRE R GRS BRI NS &, s CRANE T B
FEHMGAEEAES E—EFEREZ PR “ A —" FFEE. MAEFERSRIINERR, £
W RAELAEGE LR FHW, IFEAETWISRIEIER 2. “makean offer” /& 173758 % Bk H H]
i, BONRMNE . IRINEGERE . XA IR E A 0TE L, BB AR SRS, Pt se b A N SE 4 B
PR,

(Z) ## - FSHEFEHART X

BEARE P ETE 5 747 5 AEEAT S0 E SRS T A 78 hocr B & Rar AahfEfa &, (HH
F EBERBAE F DA ARER 1L 3 Bl & 75 58 UE B3Rk . HEDuE A RS B S0 E S0
7R, CRE X =R S BRI EAR I AL B SO 7R o (H B BB BT AT BE 0k 78 20 BEAREITE 5 /05 DL
IR S rE S, IS 54/ SMSL 58 s Bkid . S RAE M “make an offer” X —%41E, fif
HoA S & OB SR 5, K SO A BAR S I 2 (R S FE e R H SR T S R A5 R
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3.2. iIBEEEmYH

B R HAFEEE . BB SIEEITES . BSOS bR i 2 5, ik (R
1 B2 M F R AR R RIS ARG TCRBENEE, REGERIHT S/ 8. Bk, K7
FERIE T EMEFENRE 5 BETE F DGR SIS R R E SRR R, S EEKERES
BEARBER, RBERVITIHEMW7]. B, SO0 RS e BEE . X3,
A PLATES R IS S FRER R R, IR SR & @M R k.

(—) BN RERE

Bl 4 AbARAN T LR S B R R R TRk A, SRR Rl i, SR

And they send you and those knuckleheads... to threaten me to obey and serve once more. Hmm, | understand
that too.

BT CBRE: B2 17 R, BUORETUAT HREOIE T . B, BEAAT “REMR IR,
ZORPME S A % BAKREE, T AME AR EAE R Lo PRIRAEAMEZ R, “ Aol ” Sy ik
ZRT REML. X5REMS kA& HEIRE 7 RESE 5O S, Geiiias HIRZ
R A Ab . P TT B BRSO 5 DL IR 2 57, ik iRt ) 3 BB X, IR %
{794 B A FIBIE TUL[8]. Mt vl WL, P& & TRHCe, K “URIRERR T O R, R el BN
“HUGESTIRIRSS Y, BEARBLAME S BN IMER T BALBLAL TR 5

(2) NBEzmE

Bl 5: R g/ ) LIEAT IR

Sadly, mine is a humble trick.

e (PalFie) JRES, B ARMGEIRHA Sk A B, BHANE “h2)L7 A EHTE E
PRo tehh, EHAMETIAIR, Wb “TEATERE” —F, ka5 S PR AEE SRR, A
i EL 5 BIA] 1 R AL TR 545 2o (EPET B T RESk Z A SCRIR . A, B R BB, “humble” B
AT CAARIL A 2 (3 i 2 A mT AR B A7 . “trick” L8 “4515. #5117 2 &. H “humble” &
7 “trick” s SERM G AL T A A TR IE IR R o A€ SR, FEBHFTICRE I B die s 5 5%, R &
WARNPNYBE, FIRANE T TE S AR,

S XHEREHE

Bl 6: KFEMN, BHORILAKIEE.

Who goes there? How dare you to interrupt my meditation...

e EfEGTE T, IS WK R BRI BT BIE R N PP, R EE R BT 51156 S
WFR%E, IRZAHESGOEE . BE. BT E Uz O BB RIT, BONE . 8. LA AT I EAR A 54
W73 “meditation” R EHHL T HE “meditari” , TR EIEREAN T S0, R E SCHORYE AT 2= AT
iff “dhyana” o ZiE A A T PUESEE, FHTHEES S, ARSI EEE, SO LUK
HEAL IS AR H) SO A TR 55 12
3.3. AREESH

NEREI D NEXEMERE. B REFEBEE N NRE LR E X TERZ RS
RGBS EANE REEE AN RALIEN[9]. MNNERERE, Wk CGBMiE: B2 Mdh3ese
TRABE AT FEI AR UGG BRI, JEE P ERE R R YR F SR, Wi
P I RE, AT DO 2 7 B B B R I B AT
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(—) BRBE—EAKR

Bl 7 M5B, VR Rrar ) L3R RSN ARE SRR A 2% o5 0, HAR PB4 R G » RAEARSEIR
BE, WREACRERS KA.

Speaking of entertainment, wouldn’t it be fun if I pluck your extra eye out for my snack, and allow you to
keep the other two? Because I’d hate to let you miss how I’ll slaughter each mongrel of the Court.

Tk, PMEZ RS & AR &, A2 TIRIAEL v WS & 5 IEARE 5 S0HE B s AR A R B
PEEAEILA) AL FE S, ] “speaking of entertainment” 5 “wouldn’t be fun” P5/NMEE, 55 3CH “1 pluck
your extra eye out for my snack” #4 % %, BERHEE H A ERS FME S I I,  NAEIE T xR ES BT 1=
WRo HEAh, BEERE S = IREHEA “CBOMOIRES ", To IS BT B, R SR T T Do B A

TEREBED, MBS RRIEERE . FIE A 8 LG FAE R L AHE, PMEELL “ A7 i
B RN R, PMES U “SRIRE R XA AR, HEGRE T RIR” —F b el ), A
B S5HER T AN, EFEMESEAWIES SRR B R WA SEALS R IA, FRES
JE RO RN, ARII 1% A R O AR 2T R

(D) BYXE

%1 8: R_EFFDGILIRIR, AR FHMIRESE L L E S

The glare up here is dazzling. Fight me in the woods if you have the guts.

MBS = SORE, PMERTEATIER, REREAEHRIBZET . MNABRESCRE, BEE AR
FEREE, THRIMEZS, BB, EARZ A AN WM SORE, AR E e L, &
AR . BRI, BEARE “BROG” BESRAER & S B ESEPROE, AR REEXN IME L. “glare”
RERTHE “RIBRP)5EE” XaTHE “I&M BERL” , —iBXUG, BREBE. “AF” AT EHOE, &
N CHRHE. AR o “havethe guts” NIDAYEESE, ZHTIEER G . FEIEHLEE, 550
TN AR KPR 1S D A2 IR 25 IR PME T R R B BOE, AR IR BE i e G 2]
TR PMEZ I PR PREVERT . AN 2 B EOCR e, AR T 7Bk B . R B 0 AL AT ] 45
AbEE
3.4. RIEEE S

AR RS RA T HAT AR Y. BB S, BE/RS s B/ IR wEN
HERS, MACIES. EEHEEN A SRS S5RE/AS. NEREEEKE, Wk CEeE: 15
) W IR RS AN E B AR RS AR L . hOCF RS T RIS ISR, RN TG 7 i R A R AT R B
TR AR . ST RN R A P HIE 1) Rk . AN BRI 4 DL ™ 14 BBV E S5 M [10] . XL e, ]
DAMFERRIE R IR R TR A 5 50T .

(—) EEEH
Bl 9: FHAEHTE MR E T, BEMREF IR R R K Jaok, AR X T

A NOHT R T, B — RN, A2 e ?

Up ahead is Guanyin Temple. Once, it was bustling with worshippers, before it was ruined by that fire...
Then, the temple was rebuilt. But what good is it to rebuild a temple... if the goodwill of men has been burnt to
ashes.

B RS BERE W AEVETT, %A BN, JEASXS B BTE S G R RS, R
) U R AR B OR B R AR SOA SRR . “FB KR 2T “SHE DG EERE " . BEE T
Mg, BEHZOE N, BEETRIEIM. &E -, TR ENE S FIRIEMN
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AL SRS, REEOSCR RITE S, gl “ A B “AMR” SN E AR o JFEAE IR H I
S HEE, WRATRIE S TE LA HRECFRERRIEG), R E R AN R, R
HabATE, ME IS YR YRR A O, AT T 7 77 Do 5K B L BRI 15 (12 4R 45 44

(D) HESEE

B 10: FEAEE, Wil HOVBEM S 4. MR fREr . AMaE Eda AR B, KF, SG3E
EESH

On the go, bent the toe. Life of human, all for gold. Nowhere better than our home. We cheat death and ever
grow. Here, you see? What bliss my face shows.

FEPE S — TP R, AR E LU X — BTl e . BAORE, £BFIMHSE T 5E8ERD
G R RCR, I A=A ki /NI ISR YLIRS B A B “EREE, iRl TR, WiE
ANERIN IS A2 T NS 5, RN B i AR A PR PR AU o 58 ) “ HORRAERI S 2R B A s
Wi Sk ANFSZ A N IR TG ZS . SR =AM N SRR, 5500 A) 3L R 2 H R A i . s —5)
B, IRE, GERBEAR” DRI BT SOR, BEEIRERE, WK N trEdr. BERE
W BRI T /NKTERE BERTTE R, MU T B B SR 1S PR U

BAAM S, STHRERA 7ROV BIIZE N . SRS P REIA L8, HEE ERA
Ty, EETERE R, FN, S0 R E M E BB BT AR NN T TR 7
B, WG 7RO NPEROIR . = DUA) IS TR I DEiR a8 5 985 2108, N S IRIIR LEE P/
PR G YA JR B LA BN AR A R A T o e PR B A A DO AR 5 A2

(=) FHESEHE

Bl 11 ALEBGER, SARER. B EAE BRI E I, R, FTaih.

“Long bound by worldly cage, now free in nature’s sage.”. Have you seen those nameless souls adrift on
your path? Their wills float aloft, never to fade.

R NEH G L, PR —2F Wi “AERER, SH/RARY . 2K TR AR E#
& FEIR W RS SRR “bound” —iRIFRIAE . AR NI S48, W& MG
BANEIANUR BE R T 5o BLAh, e 7R T “worldly cage” 5 “nature’s sage” Wi/ ER,
BER AL ISR R B 36, XS AE S SHALG . “sage” —idlE R ARG TAEES B, W&
TEEXAERL B AL . BeAh, U R A R b B BRAL S AR T o e ) SR B SR 2 ) Y B
Rkg, Gikil 5 AML R

Rr NEEFEAL, B—2FEF. BHRT, Bk “w” B E RN A kB0, RN EE S
R TR, PrUAREFR A AL, HRECACE R b E &, AR A & 59 0HE Bk ik
ABIER . 25, ZHEE, MESWFRRda N, JFRALA) S TR SCMH R . kgt , “R
)7 RTEMERIE G, AT TR SRR o ORI 8 L KR AN, EARIA
Rem NHIFEARA, Ja— AN ISR B AR . ORI “will” “float” “afloat” “fade” Y
AN, BERT A2 AN, 3 T i st SO DUGRBLE B A KKIRZ A . [, “adrift”
5 “aloft” JERINEIUA H s & i sh %, nsRd st oK & ASERI 5K /7.

4. G5iE

AWFFAL R BT HTEZE, RN CBRMTE: f82) Fp i DU — Bl KRR & 9 3 4,
TR Z RS TIRAR R0 TR B R LA S FIEH . WS ETHRE, SR ik FAL i (15 DL J
EREH D ER OGN, 178 7 oEsciBE 2 . NIESIZHRE, FRRA3EN, FEiBEsARm A

DOI: 10.12677/ml.2026.143207 152 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.143207

FHH, 2

A% . NNFZRERE, EFTRADHHSBEENTANRR, EESUZMERE LA AL
Blo NRIBZEEARE, JFEFHRIPESMIRESRER, BRIESCEHRSHABIEK, Gk
BRI

ARAFET R 525 PP E LS — R CRBRZR) KRR 2 ARG, AEZ
ARZAE. Biln, HETHE AR T AR R R YE, BSOS I S E DI RS IR Y2, e ST S vl
JEE RO 5 SCAR A, USRI 2RI E S G . Bedh, R N TR REMPLas#Em e, R
KRBT AT I T 2 BSTIE AT EE, X LUHL B 5 N TR IR, AR I AN L REHAT 1% L
PEfsE, JFTORIE mBIEAET T 5 BRI, I — BB S RS SO 48
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